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O b. [IOHOMAPEBA

JIMHI'BOKOTI'HUTUBHBIE MOJEJ/IX KOOI NYECKOI'O/
HPABCTBEHHOI'O UMIIEPATUBA
B KOHHENITOC®EPE YWIbSIMA BJEUKA

AHHOTAILIUA: B cmamwve paccmampusaromcs 1uH280KOCHUMUBHbLE MOOeU
IKONO2UYECKO20 U HPABCMBEHHO20 UMNEPAMUBA, NeXHCAUuiue 8 OCHOBE 8Ce20 MBOp-
yecmea Y. bneuxa u, 8 uacmuocmu, 6 ezo «lIpopuuyanusx Hesunnocmuy. KoeHu-
MUBHO-ACCOUUAMUBHBIE CXEMbl SMUX UMNEPAMUBO8 BKAIOUAOM HE0OX00UMOCHb
capmonuu mexcoy Ilpupooou, Yenosexom, Obwecmeom u Bcenennol.

SUMMARY': This article deals with the linguocognitive models of ecological
and moral inperative, as the basis of W. Blake § literary', artistic and philosophical
outlook, especially in "the Auguries ofInnocence *. Cognitive-associative schemes
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of these imperatives comprise the necessity of Harmony between Nature, Man,
World and Eternity.

KIIFOUEBLIE CJIOBA: skonocuueckuti u HpagCmeeHHblU UMNEpamus, KO-
JTUH2BUCTNUKA, MAKPO- U MUKDOJIUHSBUCMUKA, KOHYenmocgepa, NUH2860KOSHUNMUB-
Hble MOOeU, 2apMOHUSL.

KEY WORDS: ecological and moral inperative, ecolinguistics, macro and
microecolinguistics, conceptsphere, linguocognitive models, harmony.

Oco3Hanue (peHOMEHA SKOJIMHTBUCTUKH HEBO3MOXHO 0€3 pacCMOTPCHHUS CO-
BpEMEHHBIX (UIOCO(PCKHMX B3MVISIOB HA CYIIECTBYIOLIME DKOJIOTHYECKHE IMPOOIIe-
Mbl. MIMeHHO pa3BuTHE (QUIOCO(MCKON MBICIIHM, €€ HEOKJIIACCUMYHOCTh JACT KIHOY K
MOHMMAHUIO DKOJIMHIBUCTUKH B IIETIOYKE DKOJOTHA3ALMU U DHBAUPOMEHTAJIM3AIUU
HAy4yHOTr'O 3HAHUS HA IYTH K CHCTEMHOMY (XOJIMCTUYECKOMY, CHHEPreTHYECKOMY)
IOBOPOTY B HAayKe B YCJOBHSIX MOCTPOEHHUS HOBBIX (PUIOCO(MCKUX CUCTEM M Tapa-
murm Mblnutenus [Haugen, 2001: 57-66, [lomyxun, 2008:7].

DKOJUHTBUCTHKY IOAPA3ACIAIOT HA MAKPO — U MHKPO3KOJHHIBUCTHUKY.
MaKpo?KOJIMHIBUCTHKA COCPEIOTOYMBAET OCHOBHOC BHHMMAHME Ha BOIPOCAX
OOIIECTBEHHOM, TOCYIapCTBEHHOM, PErMOHATBPHOW U MHUPOBOM 3HAYMMOCTH (JKO-
JIMHTBUCTUYECKUE ACHEKTHhl TJIOTTOTAHA3MHU, SI3BIKOBOTO T'€HOIHUJA, SI3BIKOBBIX KOH-
(pIIUKTOB, A3BIKOBOM IOJMTHKH W SI3bIKOBOI'O IUIAHUPOBAaHUA U T. I.). MHKPOIKO-
JUHITBHCTHKA IIPEAINOJIaracT BbIJIBMKECHUE HA MEPBBIM IIJIJAH HCCIICAOBAHUSA
PEYEBBLIX U SI3BIKOBBIX (PAKTOB € y4e€TOM (PAKTOPOB HKOJMHIBHCTHYCCKOrO MOPSAIAKA
C NPUBJICUCHUEM KOHIIENTYaJbHBIX ACIEKTOB TEOPHH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, CO-
[TUOJIMHTBUCTHUKHU, COLMOKYJILTYPHON aHTPOIIOJIOTUH, MCUXOJIUHIBUCTUKU [MO101-
kuH, 2003: 5].

B. ®. HeyunopeHKo BKIOYACT B SKOJUHIBUCTUKY OHMOIMHIBUCTHKY: «IJKO-
JMHTBUCTHKA [...] mogunHsIeT ce0e OMOJIOTUYECKYIO IMHIBUCTUKY U paCCMaTPUBACT
MOCJIEHIO KAK OJWH U3 €€ BHYTPCHHHX B3aHMOYBS3aHHBIX KOMIIOHEHTOBY». llon
OMOJIMHIBUCTUKON aBTOP HNOHMMAET «HAYKY O B3aMMOOTHOIIICHMSAX, B3aMMOCBI3AX
MaTEPHUAIBLHOTO M AyXOBHOrO (IICHXWYECKOI0) Ha4ajl B YEJIOBEUYCCKOM OPraHHU3ME».
OO0BEKTOM OHMOJMHTBUCTUKH SIBJISIETCS «YETOBEK KaK OMOJIOTHYECKOE H [...] 0oO1ie-
CTBEHHOE CYIIECTBO, HEMPEPHIBHO IMOJIBEPTaroOIleecsl BIMSHUIO IBYX C(ep: 3€MHOH
M BHE3EMHOU — KOCMMUYECKOI», a €€ LIENIbI0 CIY)KHUT «IO03HAHNUE OMOJIOTUYECKUX U
COIMAJIbHBIX OCHOB ()YHKIIMOHUPOBAHMS IMaMSTH, MBILUIEHUS, A3bIKa U peunm» [He-
gunopeHko, 1998: 74|.

DKOJOTM3alMs HAyYHOro 3HAHUSA €CTh 3aKOHOMEPHBI IIpouecc B (POPMUPOBA-
HAU DKOJIOTMYECKOr0 MBIIUICHUS, CYThIO KOTOPOIrO SIBIAETCS CO3HATCIbHAs «IIOM-
cTpoiika» neiictBuii YemoBeka moj 3akoHbl buocdepnl («IKOIOTHYECKHH HMIIe-
patuB» H. H. Mouceesa). «CkiaaplBaOIyoca ITIO0AIBHYIO CHTYAI[UI0 MOXHO
Ha3BaTh Jnoxoi Beamkoro JBojawnuonHoro Ilepexoma», kKotopas €CThb «IICpE-
X0 OT CTUXWWHOM JIOTUKHM PAa3BHUTHS» K «YIPABIIEMON COLMONPUPOIHOU (COLMO-
ouochepHoit) umm HoocepHoit sBotonun» [Cyoerro, 2007: 10].

H. H. MouceeB ITOHUMAaET IKOJOTHUYECKHN UMIIEPATHB KaK HEKOTOPOC MHO-
KECTBO CBOMICTB OKPY)KAaIOIIEH Cpeabl, M3MEHEHUE KOTOPBIX YEIOBEYECKOH [Ies-
TEJIBHOCTBI0 HEJAOIYCTUMO HH IIPYM KAKHUX YCIJIOBUAX. B TO K€ BpeMs HpPaBCTBEH-
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HbIii MMIIEPATHB IIOHUMAaETCs KaKk OOHOBJIEHHAs HPABCTBEHHOCTH, 3aCIIOHSIONIAS
JIIOfel OT OMACHOCTEN COLMAIBLHOTO IOPSAKA. JKOJOTMYEeCKHH H HPABCTBCHHBIU
MMIIEPATHBLI — 5TO OPraHUYECKHE COCTABIIAIONINE CIPATETHH YEJIOBCYCCTBA HO-
BOTO THIIA, MIEPEX0/a OT TEXHOTCHHOW, B TOM YHUCIE MH(POPMAIMOHHONW HUBUIIH3A-
[IMM K aHTPOIIOTE€HHON MHUBWJIM3ALUU, IJ1€ OCHOBHOU IEHHOCTBIO SABJIACTCS YCIOBCK
(a He Texuuka) [Mowucees, 1999, Kanke, 2005:312].

TakuM 3KO0JOrHYEeCKHM H HPABCTBEHHBIM HMMIIEPATHBOM SBJISICTCS TBOPHUC-
ctBo Y. Brelika — cuHTe30M (puitocoduu, Mo33UN U KUBOIIMCH, OTPAKAIOIUM MY-
YUTEbHBIE MYXOBHBIE MCKaHMs 3TOro modra-¢punocoda. Ero «llecan HeBMHHOCTH
1 OmbITa» — ATO IOIBITKA MMOKAa3aTh JIBa IIPOTUBOMOJIOKHBIX COCTOSHUA AYIIHA 4Ye-
JTOBEUECKOW, TIEPUIIETHH YEI0BEYCCKOrO JyXa. 3eMHas KHM3Hb M0 bJICUKY €CTh IyThb
m3 Beunoctu u oOpatHO B BeyHocTh. OTa XpHCTHAHCKas KOHLCHIUA CMCHSICTCH
«HATYPATMCTUYECKON», OH BHIUT HOCTHIXKEHHME TIOJHOM TapMOHMHM JyXOBHOTO
rjeana B 36MHOU pealbHOCTH. JKU3Hb MOXKET OBITH niealbHOM M HA 3eMiie, HEe 00-
PEMEHEHHOH «yXOBHBIMH OKOBaMmI». MHp 3alymMaH Kak COBCPIICHHBIM, HO IyX
yeIOBEUECKHil MPeObIBAET B TEHETax JDKW M MPUTBOPCTBA M 3a1ava [loata u nmpopo-
Ka MOKa3aTh NyTh K 0CBOOOXIeHHIO AyXa. Ilo bienky ucTHHHAsA NyXOBHOCTh 3aj10-
xeHa B camoii [Ipupoge, ero «llecun OmpITa» BOCIIEBAIOT NOPYTraHHYIO, HO HC you-
TYI0 KpacoTy 3€MHOH JKHM3HH, «BCE JKHBOE€ — CBAIICHHO», MaTCpUaTbHBIM MHP
caMOJIOCTATOYEH U caMolleHeH. Maeanamu bienka mociaeaoBaTEIbHO CTAHOBATCS
BHYTPEHHSS TapMOHMS, JIMIICHHAA BCAYECCKOTO0 MaTEPUAJBHOrO BOIIOMICHHUSA
NTYXOBHOCTb, IIPOTHBOTIONOKHASL BCEMY IIJIOTCKOMY. OTH CTPEMJICHMSA U MJICANbI HE
HAILTH TOAJAEPKKH B €ro BpeMs, HO ObUIM IOJAXBAaueHbl TeueHHeM PomaHTH3Ma H
npe-Padarmuramu, KoTOpble MPOBO3IJIalmIanK Bo3BpaimieHne K llpupone, Bocnesa-
aue ee hutocodckoil u dcreTndeckoil neHHocTH. MmenHo npe-Pagasinutsl OTKPHI-
1 OOIIECTBY KPAcOTY JAMKOM MPHUPOJIBI, OMUCHIBAIN €€ ¢ OOJbIION J0O0BBIO U J10C-
TOBEPHOCTHIO. OHU MBITATUCh HAUTH TAPMOHHUIO TIPUPOJIbI U YEJIOBEKA, TOBOPSI O TOM,
4TO MPUPOJAA NPEKPACHA W YEIOBEK IPEKPACeH TOrja, KOTaa OH ¢ HEH CIIMBACTCH,
aBIsisACh ee uacThio [http:/forum.stirpes.net/arts/2476-tenets-romanticism.html].

[IpruMepoM TPOBO3MIIANIEHUST TAKOM IapMOHHMU KaK HPABCTBEHHOIO M 3KOJIO-
rMYECKOro UMIepatusa B (riiocodCcKoil KOHLENIMK bjierHKka MOMXKET CIYXUTh CTH-
xotBopeane «AUGURIES OF INNOCENCE” «IMTPOPULIAHNA HEBUH-
HOCTMW». (an augury, 1 an omen. 2 the interpretation of omens — The Compact
Oxford English Dictionary)

AUGURIES OF INNOCENCE

To see a World in a grain ofsand,
And a Heaven in a wildflower,

Hold Infinity in thepalm o fyour hand,
And Eternity in an hour.

B 00HoM meHno8eHbe 8uoemsb 6e4HOCMb,
Ozpomuwviu Mup — 6 3epHe necka,

B eounou copcmu — 0eCKOHEUHOCmb

U nebo — 6 uaweuxe yeemka (nep. C. Mapmiaka)
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B mepBoM e 4ETBEPOCTHUIIBE YTBEPKIACTCA HEOOXOAMMOCTH BUIACTH HEPaA3-
peiBHOe equHenue [lpuponsr u [lyxa, MrHoBeHHs U Beunoctu (3€pHO MeCKa —
4acTh LIEJIOr0 MHUpA, YallleuyKa I[BeTKa — KaK 9acTH OECKOHEYHOW BCEIEHHOH). Me-
TOHUMHYECKAsT Moelb «HacTte — 1enoe (mpupojga — MUpP, HEOO, BEYHOCTHY SIBJIS-
eTcsi JOMUHAHTOM IEpBOM YacTU IMOAMbI M BEPOAIU3UpPyET KOHIENTYaJbHYIO CBS3b,
CYIIECTBYIOIIYIO B YCTPOWCTBE BCEJICHHOM, COCTOSAINEH M3 MIHOBCHUH, YaCTHYCK
[IeCKa, OTIEIBHBIX IIBETOB, YaCTEW YEJIOBEUECKOTO CYILIECTBA.

B pab6orax E.C. KyOpskoBOoii METOHMMMS pacCMaTpHUBAETCS KaK Ba)KHCHIIHMH
KOTHUTHUBHLIN NPHHIMIL, HA OCHOBE KOTOPOro (OPMUPYIOTCS I103HABATCIIHLHBIC
KaTerOpUH YEJIOBCUYCCKOW MEHTAJIbHOCTH M COOCTBEHHO I'DaMMaTHYCCKUC KaTero-
pun. CoriacHO 3TOMY MPHUHIIUIY, TOT WIM UHOM aCHEKT ABJICHUS ICHCTBHTCIHHO-
CTH, TAa WIM WHAsI €ro 4acTh MOXKET HPEACTaBJIATh LIEJI0€ U HAMMEHOBAHUE OTACIIb-
HOM 4YacTH SIBJICHUS MOJXKET CIYXKUTh mMeHeM s 1enoro [KyOpskosa, 1999:7].
(Hammpumep, 9acTtu pacTeHHsl OTPaKEHBI B JIMCTE, KOpHe, ceMeHu). JDk. Jlakodd
OIpeeiseT METOHUMHUYECKYI0 KOTHUTHBHYIO MOJENb KaK CTPYKTYpY, MEXIY dJie-
MEHTAMH KOTOPOM cyIecTByeT oTHomIeHue 3ameienus (Lakoff, 1980:78). Orta mo-
NeJib OCHOBaHa Ha B3aUMOACHCTBUU (PPEHMMOB, PENPE3CHTUPYIOIIUX B HAIIEM CO3-
HAHVUA KOHBEHIIMOHAJILHOE OCMBICIICHUE COOBITMH. METOHUMHYECKAss KOTHUTHUBHAS
MOJIETb COOBITHS IPEACTABISAET COOOM TaKyH CTPYKTYpYy, B KOTOpOH cyOdpenm
3aMmeniaer ¢peliM Ha OCHOBE KOTHUTHBHOW oOIllepanuy Hpo(UIHpoOBaHMsl, T. C.
MBICJICHHOI'O BbIeneHns Ha ¢oHe ¢peiiMa. OHa OOBEKTUBUPYETCSA B HUCIIOIL30Ba-
HUM TJ1aroyia, 00O3HAYAIOIIEr0 COOBITHE, PEIpPE3CHTUpPYEeMOe CyO(dperdMom, s
HOMHUHAIIMA COOBITUSA — IIpeaMeTa MBICIH (coObITUs-MumieHn). O0001IeHHas Me-
TOHUMHYECKAsT MOJIENIb «CyodpeiriMm — (dperim» peannu3yercs B psii€ CIEIHaIbHbIX
MOJIEJIEH, Pa3IMYaloIIUXCs [0 TUIY TePMHUHANA, B KOTOPBIM BXOIUT NPOQHUIUPYE-
MBI cyodpeiim. Hampumep, npudriHa/yciaoBue — COOBITHE — MMILICHb.

[To V.bneiiky Oonb Wi Bpeid, NPUUYUHEHHBIM JOOOMY JXHBOMY CYIICCTBY
B IIPUPOJE BEIET K pa3pyllIeHUI0 U KatacTpode. JKuUBbIE CyIIECTBa, OTHOCAIIUECS K
MHPY TPUPOILI (CHETHPb, TOTYOb, )KaBOPOHOK, coOaka, Jiomazib, ICTyX, BOJIK, JICB,
ATHEHOK, OJIEHBb, COBA, JICTydYas MbIIIb), >KABYIIME B HEBOJE, IIOABEPraloIInecs Ha-
CIJIMIO CO CTOPOHBI YeJIOBEKa M OOIIEeCTBa B LIEJIOM HaApylIalOT TapMOHHIO MHPA,
IPUHOCAT HECYACThs, KaTtacTpodbl, THOENb, MPOJUTHE KPOBHU, Pa3lop B OOIIECTBE,
rHEBST HeOeca, HEBEpHeE, yKac, MOTEPI0 OJIM3KOTO YeIOBEKa, yTpary JrooBu. Mera-
boprueckue MomenHu MPOTUBOCTOSHUS TPUPOABI U UEIOBEYECKOTO OOIIECTBA, Ha-
PYIIAIOIINE SKOJOTHYECKOEe PAaBHOBECHE W HPABCTBEHHLIE 3aKOHBI, J1ajiee TOa4ep-
KABAIOT ¥ YCHJIMBAIOT HEOOXOJAMMOCTb EIWHCHHS IPUPOABI M YCIOBCUCCTBA.
['unepOonnyeckoe HarHeTaHWE HECUYACTHH, BBI3BAHHBIX JKECTOKMM OOpalleHuEM
K JJF0OOMY KHBOMY CYIIIECTBY, BILIOTh JO MYIIKM U KOMapa IOAYCPKUBACTCS aHTU-
TE30[ M MapayljIeIu3MOM B MIOCTPOCHUH CHHTAKCUUYECKUX KOHCTPYKIHM CTHXA.

A robin redbreast in a cage

Puts all Heaven in a rage (nmuya 6 negone-Hebo 6 cnese)

A dove-housefill'd with doves andpigeons

Shudders Hell thro' all its regions (201y6u 6 kiemxe- aockas kamacmpoga)
A dog starvd at his master’s gate
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Predicts the ruin of the State (2onoonas cooaxa- npeockazanue 2ubenu 2ocy-

oapcmea)
A horse misus d upon the road
Calls to Heavenfor human blood (myxu novuaou-npoaumas ar00CKas Kpoéw)
The lamb misus'd breeds public strife,
And yetforgives the butcher's knife (nnoxoe obpauieHue c sicHeHKOM- 8bl3bl8a-
em pazoop 8 ooujecmae)
Kill not the moth nor butterfly,
For the Last Judgement draweth nigh (ne youeait mowKy uiu 0a004Ky —
UIu Hacmynum KoHneuy ceema)
[locnenHsst 4acTh MOAMBI YTBEPKIACT HEOOXOAUMOCTh COOIIOJICHUS HPABCT-
BEHHOI'0 3aKOHA B 00IeCTBE, IPUBHOCAIICTO TAPMOHHUIO, JTHOOOBb, COUCTAHUE Pa-
TOCTH M TI€YaId, CBETA AHA M HOUYU, YEJIOBEUYECKOT0 W JYXOBHOI'O. biieMK ocyxaact
3]10, KJIEBETY, 3aBUCTh, HArJISITHO CO34aceT 00Opas3hbl 3]Ia U A00pa, CO34aET accolMa-
TUBHYIO 1IEIIOYKY IMPOTHUBOCTOSHUS 3J1a U 100pa, cBeTa U ThMbl. HpaBCTBEHHEIN U
YKOJOTMYECKU MMIIEPATUBBI HE IIPOTHBOCTOAT JAPYr JAPYyry, a 00pa3yroT oOOIIee
KOHILICNTYaJIbHOE IIPOCTPAHCTBO, OOIIYH KOHIIEOTOC(hEpY.
Jlekcudeckny Te3aypyc JAaHHOIO MO3THYECKOIO TEKCTA BOBJIEKAET B CJIOKHBIE
poao-BUAOBbIC OTHOmICHUS KOHUENTHl IIpupoabr (Nature), OomecrBa(Y¥orkl),
Ana(Hell) u Pasi(Heayen), Be4HOCTn(Eternity), Bceaenno(lnlTtHy), nepenan-
HBIC C IIOMOIIBIO MHUKPOKOHIIEIITOB HEBOJIHM, I'0JI0Ja, KECTOKOCTH, NPUYUHEHHE
0014, paH U CMEPTH II0 OTHOIICHUIO K MUPY HNPUPOJELI, T. €. ITHULIAM, )KUBOTHBIM,
HACEKOMBIM, BBICTYIIAIOIIMM AHTHUTE30M MHUKPOKOHIIeNTaM rHeB Hebdec, rudesn
I'ocymapcTB, oMpaueHHe COJHEYHOI0 BOCXO4a, JIMIIEHHE JIIO0OBH, Pa3aopbl B
o01ecTBe, rope, paspyiuenus, npokjasarbe Hebdec. B ocHOBE 3TOM aHTHUTE3BI Jie-
KaT OPOLIECChl CEeMAHTHYECKOM JepHUBAIIMHA, CEMAaHTUUYECKUX CIABUIOB U MeTado-
PUYECKOTO0 YHOTPEOJICHHUSI OOJIBIIMHCTBA CJIOB YKA3aHHBIX TEMATHYECKUX TI'pYIII,
ECO3JIAl0IMX CHUMBOJIMYECKOE IIPeACKa3zaHhe T'MOe/IM 4YeJOBEUECTBA M BCEJICHHOM,
IpA HAPYILICHUH DKOJOTMYECKOTO HMIIEpaTHBa, U KaK CIECACTBUE HPABCTBEHHOIO
MMIIEpaTUBAa, MPHU3BIBAIOIICTO K FrApMOHMHU YE€JIOBEKAa M OOILECTBA C MPUPOIAOH, YT-
BEepKJIcHUE OMOJICHCKMX MCTUH YBAaXKCHUS U IMOYTCHUS K TPYay, 100py, UCKYCCTBAM
U OCYKACHUS BOWH W Bpaxawl: ("The lamb misus'd breeds public strife,/ and yet
forgives the butcher's knife.” "The beggar's dog and widow's cat,/ Feed them and
thou wilt growfat. | "Give and it shall be given unto you " (Luke 6:38;, "When gold
and gems adorn the plow,/ To peaceful arts shall envy bow.’. "The lamb misus'd
breeds public strife,/ and yet forgives the butchers knife. ” "The beggar's dog and
widow's cat,/ Feed them and thou wilt grow fat. | "Give and it shall be given unto
you” (Luke 6:38). "When gold and gems adorn the plow,/ 1o peaceful arts shall
envy bow. . "Beat your plowshares into swords, and your pruning hooks into
spears. )

KorautupHo-accounatuBHyo cxemy (KAC) aTux mmMnepaTruBOB MOKHO IIPE/I-
CTaBUTH C IIOMOIIBIO CICAYIOIIMX OCHOBHBIX JUHTBOKOTHUTHBHBIX MOJCIICH:

1. ITpupona — yacts Mupa — Bcenennon-Pas-Ana.

2. HeBons, yraereHue, »KECTOKOCTh K IIpupone u ee cymiecTBaM BBI3LIBAET
rHeB HeOec, rope, pa3pyiieHue, CMEpPTh UyeloBeuecTBa, Al
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3. Hacmelka, COMHEHHE, HEBEpHE — IPOKIISATHE, THOEIb JJIsI YEIOBEUYCCTRBA,
rocyaapCTBa.

4. Hacuiue Hag )KUBOTHBIMU — IOTEPS IFOOBU OJIMKHETO.

5. Cne3a pebeHKa — MPOKIIATUE U CMEPTh.

6. benHOCTh, TPOCTUTYIIHS, pa3BpaT — IUOEIb HALMK, TOCYJapCTBa.

7. CBet/ThMa — pagocTh/TOpE.

ConocraBiisga unen Y. bielika ¢ COBpEMEHHBIMH TEOPUSIMH DKOJIOTHMM, DKO-
JTUHTBHUCTUKY, MOXXHO HaWTH OTKJIMK B HoochepHOM KoHuenuuu BepHaackoro,
B KOTOpPOH MHp — Hepapxvs B3aUMOJEUCTBHM, TI€ KaXXIOMYy YPOBHIO IPUCYIIN
cuenmpuyecKkrue MEXaHU3Mbl KOMMYHHUKALMU. Pa3BUTHE SKOJWHIBUCTHUKU IIPOXO-
JIUT B PAMKax CTAHOBJICHHS HOOC(EpPHOro 3HaHWd, OyayIIee SKOJMHIBUCTUKU HE-
Pa3phLIBHO CBSI3aHO C BOSHMKHOBEHHMEM OOIIECTBEHHOI'O0 3KOJIOTUYECKOr0 CaMOCO3-
manns. HoocdepHoe 3HaHHe TMIpejaCTaBIsieT COOOM YCIOBHOE O0O3HAYCHUEC
MHTETPATUBHBIX TEHIEHIMI B COBPEMCHHOW HayKe B peIleHMH OOILEH MpOoOJeMBbI
«uenoBek — npupogay [Uepnukona, 2001: 340].

MMeeT MecTO OIpejelieHHas KOHIICTITyalbHas aHAJIOTUA U30MOPQHOM MPUPO-
o6l — MEHTaJpHas ceMuocdepa aHallorMyHa cemuochepe (U3NIECKOTro MHupa.
CiieoBaTeabHO, IPUHINUI KOHIENTYaJbHOW aHAJIOIMHM MPHUI0KHUM K TO3HAHUIO
CTPYKTYPBl BHEIIHETO TEJICCHOTO ((PU3MUECKOro) MuUpa U CTPYKTYPhI COIUAIBHOU
oprams3anuu denoseka. (JluarBuctmka u akcuonorus, 2011:82). Hoocdephnoe
3HAHME — DTO HOBOE IIPEACTABIICHUE OTHOLICHUN «YEJIOBEK — MPHUPOJIa», BO3HU-
KAaIoIee Ha CTHIKE HAyKH, (priIocouu, MCHXOJOTHH, B KOTOPOM 00pa3 mMupa 3aja-
eTCS BMECTE C YEJIOBEKOM, BKIIIOUCHHBIM B MPUPOAY KaK CaMOOPTaHHU3YIOLIYIOCSH
IIEJIOCTHOCT.
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H. B. PA3YMKOBA

PYCCKASI IEPEBOJUYECKASI PELHENIUSA OBO3HAUYEHUI IIBETA
B MOBECTHU JTKEKA JJOHIOHA «AJIASI YYMA»

(k 100-1€THI0 KHHUIH)

AHHOTALWSA: Cmamwvs nocssawena uzyueHuro npooiemvl MedHCbs3blKOBbIX
COOMBEMCMBUL UBEMOBLIX CIA08 8 AHSIUUCKOM XYOOHCECMBEHHOM MEKCme U €20
PYCCKOA3ZLIUHOM 8apuanme. B uyeumpe 6HUMaHUS HAXOOUMCA KOHMPACMHOE CO-
nocmasienue YHKUUOHAIbHOU HA2PY3KU 0003HAYEHUU KPACHOU 2AMMblL.

SUMMARY : This paper is devoted to studying the problem of equivalency of
color word in English literature text and its variant in Russian language. Attention
is paid to special emphasis on red color lexical group.

KJIFOUYEBBIE CIIOBA: asmop, /[oxcex Jlonoon, unmepnpemauus, KOHyenm,
nepesoovUK, peyenyusi, CUMBOIUKA UBemd, IKBUBAEHMHOCHb.

KEY WORDS: author, Jack London, interpretation, conceptual expression,
translator, perception, color symbols, equivalence.

[{lenb cTaTh — MPOCIIEAUTh HA OCHOBE B3aWUMOJCUCTBHUS BU3YAIILHOI'O U BEP-
O0aJbHOI'0 KOJIOB IIOBEACHHE KOHIICNTA ‘IBET’, KOTOPbI HA YPOBHE JIOKAJIbHBIX
€IMHHII BRICBEUMBAET I100AbHBIE WANOJIOTeMbI A11oXH. [IpeameTomM aHanmza sBs-
€TCSI CHUMBOJIMKO-CEMAaHTHYECKas IapaJurMa IIB€Ta B AHIVIOSA3BIYHOM XYJIOKECT-
BEHHOM TEKCTE, €€ PELECNIrsa B PYCCKOU MEPEBOAUYECKON Tpaauiuu. llepekoaupo-
BAaHHWE MHpaA JIMTEPATYPHOTrO MPOM3BEIACHUS MPEACTABISET COOOM  CIIOKHBIM
TBOPYECKHH IIPOIECC, TJI€ OCHOBHAS 3ajayda MEpeBOAYMKA (OHA COBIAAAET C aBTOP-
CKOM MHTEHIMEN) — BBI3BaTh y YMTATEIIS DKCIIPECCHUBHO-OLICHOYHBIEC peakiuu. I1o-
MCK €QWHCTBA LIBETOBBIX aTpHOYTOB, 00JIaJar0IINX MHOTOIJIAHOBOM CEMAHTHUKOW M
BBICOKHM aCCOIMAaTUBHO-CUMBOJIMYECKHUM ITOTCHIIMAJIOM, BCETAA OCJIOKHEH PSAOM
(hakTOPOB, HA KOTOPBIX Mbl OCTAHOBHUMCH.

[Ipex e Bcero, HECKOJIBKO OOIIMX COOOpPaKEHUH OTHOCHUTEIBHO MECTA IIBETO-
BBIX KOHIICOTOB B SA3bIKOBON KapTuHe mupa (JAKM). Tpuaga ‘Oeno-depHoO-KpacHOE’
BBICTYIIACT KAK YHUBEPCAJIBbHBIM CUMBOJ KYJIbTYPBI, IIOJISIPHO MOJACIAPYIOIIUN IPO-
CTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOCMOC YEJIOBEKA: KU3Hb / CMEPTh, HEOO / 3eMJIs, 10OpO
/ 310 etc. buHapHas onmo3umus ‘O€ibld / YepHBbIM NEPBUYHA: M3HAYAJIBHO YEIOBE-
4ecKas KHU3Hb PEryJIMpoBaliach ABYMs (pakTopaMu — JHEBHBIM CBETOM W HOYHOU
TbMOM. CBET aCCOLMHUPOBAIICI C AKTMBHOW AEATEIBHOCTHIO M COJIHEYHBIM CBETOM,
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